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REGULATORY OVERVIEW

This section sets forth a summary of the most significant laws and regulations that affect our
business activities in China.

PRINCIPAL REGULATORY AUTHORITIES

We mainly provide core technologies and key equipment such as the solar field & receiver system
and the molten salt thermal energy storage & heat exchange system in the molten salt tower CSP plant,
and actively lay out the comprehensive energy application field with the molten salt energy storage as
the core. We are committed to providing high quality and low cost green clean energy for human society
through advanced and efficient renewable energy utilization technologies. Our production and business
activities in the PRC are mainly regulated by the National Development and Reform Commission of the
People’s Republic of China (the “NDRC”) and the Ministry of Industry and Information Technology of
the People’s Republic of China (the “MIIT”) and the National Energy Administration.

The NDRC is the competent authority of our government responsible for accepting and approving
clean development projects, and its duties are: to be responsible for drafting relevant laws and
regulations or rules on power price administration, power price adjustment policies, formulating national
plans for power price adjustment or determining power prices for major national power projects; to be
responsible for drafting clean energy development plans; to promote the development of clean energy
and other high-tech industries, and implement macro guidance on technological progress and industrial
modernization; and to guide the digestion and innovation of introduced major technologies and major
complete sets of equipment.

The main duties of the MIIT are to formulate and organize the implementation of industrial
planning, industrial policies and standards, monitor the daily operation of the industrial sector, and
promote the development of major technical equipment and independent innovation.

The National Energy Administration and the competent investment departments of local
governments shall be responsible for the approval of photothermal power generation projects. The main
responsibilities of the National Energy Administration include: studying and putting forward energy
development strategies and policies, studying and drafting development plans, studying and putting
forward suggestions on energy system reform, promoting the implementation of energy sustainable
development strategies, organizing the development and utilization of renewable energy and new energy,
and guiding energy conservation, comprehensive utilization of energy and environmental protection.
Industrial policies mainly include (1) main laws and regulations and (2) main industrial policies, details
as shown below:

1. Main Laws and Regulations

° The Renewable Energy Law of the People ’s Republic of China (1st revision in 2009),
promulgated by the SCNPC, encourages the development and utilization of renewable
energy; encourages and supports grid-connected power generation by renewable energy;
promotes the development and utilization of renewable energy, increases energy supply,
improves energy mix, ensures energy security, protects the environment and achieves
sustainable economic and social development;

° The Electricity Law of the People’s Republic of China (3rd Revision in 2018),
promulgated by the SCNPC, safeguards and promotes the development of the electric
power industry, safeguards the legitimate rights and interests of investors, operators and
users of electric power, and ensures the safe operation of electric power; and
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° The Energy Law of the People’s Republic of China, promulgated by the SCNPC,
emphasizes that the state promotes the development and utilization of wind energy and
solar energy, adheres to both centralized and distributed development, accelerates the
construction of wind power and photovoltaic power generation bases, supports the
development and utilization of distributed wind power and photovoltaic power
generation nearby, reasonably and orderly develops offshore wind power, and actively
develops solar thermal power generation.

2.  Main industrial policies
Year 2025

° In December 2025, NDRC and the National Energy Administration issued the
“Opinions on Promoting the Scaled Development of Concentrated Solar Power" (€ B it
fle HE D BEE SE B B Y T8 ) 38k RETR[202511645%E]). This document
fully implements the CSP development strategy outlined in the Energy Law of the
People’s Republic of China, and formally defines CSP as a ‘“green base-load power
source” capable of replacing coal power’s peak-shaving capacity while providing
rotational inertia and long-duration energy storage. The “Opinions” set a target for CSP
installed capacity to reach 15GW by 2030, with the LCOE roughly equivalent to that of
coal power. Furthermore, it aims to improve various auxiliary revenue mechanisms —
such as capacity compensation, green certificates and CCER — to enable the CSP
industry to achieve independent, market-oriented, and industrialized development.

° The Implementation Plan for Special Action to Optimize Power System Regulation
Capacity (2025-2027), promulgated by the National Development and Reform
Commission and the National Energy Administration, actively lays out the construction
of system-friendly new energy power stations and gives full play to the active
regulation capability of new energy. Building solar thermal power stations according to
local conditions and encouraging biomass power generation to play its regulatory
capacity.

° The Notice on Deepening the Market-oriented Reform of New Energy On-grid Tariff
and Promoting the High-quality Development of New Energy (FGJG [2025] No.136),
promulgated by the National Development and Reform Commission and the National
Energy Administration, adheres to the direction of market-oriented reform, promotes
new energy on-grid electricity to enter the power market in an all-round way, and forms
prices through market transactions. Adhering to fair responsibility, improving market
transactions and pricing mechanisms adapted to the development of new energy, and
promoting fair participation of new energy in market transactions. Adhering to
classified policies, distinguishing between stock projects and incremental projects,
establishing price settlement mechanism for sustainable development of new energy,
maintaining policy connection of stock projects, and stabilizing income expectation of
incremental projects. For new energy increment projects, mechanism electricity price
bidding can be organized according to technology type classification for those with
large cost difference at the initial stage.
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° The Energy Work Guidance for 2025, promulgated by the National Energy
Administration, scientifically plans the layout plan of the “15th Five-Year Plan™ and
“Shagehuang” New Energy Base, steadily promotes the construction of major
hydropower projects, actively promotes the development and construction of offshore
wind power projects, and intensifies the construction of photovoltaic sand control and
photothermal projects.

° The Circular on Organizing and Launching the First Batch of Pilot Work for the
Construction of a New Type of Power System, promulgated by the National Energy
Administration, starts the first batch of pilot work for the construction of a new power
system, focusing on Qinghai, Xinjiang, Heilongjiang and other energy-rich areas,
exploring seven frontier directions such as computing power and electric power
coordination and virtual power plants. The pilot project will increase the proportion of
green electricity in the data center through the “green electricity aggregation supply”
mode, and apply load forecasting, flexible control and other technologies to enhance the
source-charge synergy capability, and simultaneously promote the efficient utilization of
energy such as waste heat recovery and photothermal combined power generation.

° Special Action Plan for Scaling Up New Energy Storage Technologies (2025 — 2027)
(FGNY [2025] No. 1144), promulgated by the National Development and Reform
Commission and the National Energy Administration, emphasises research into the
combined operation of coal-fired power units with electrochemical storage, flywheel
energy storage, thermal energy storage and other new energy storage projects. This aims
to optimise operational methods and enhance regulatory capabilities.

Year 2024

° The Guiding Opinions on Strengthening the Construction of Power Grid Peak
Regulation Energy Storage and Intelligent Dispatching Capacity, promulgated by the
National Development and Reform Commission and the National Energy
Administration, gives full play to the peak shaving effect of solar thermal power
generation. Promote the construction of system-friendly new energy power stations, and
promote the power stations to have certain peak load regulation and capacity support
capabilities by strengthening the application of high-precision and long-time power
forecasting technology and intelligent centralized control technology.

° The Opinions of the CPC Central Committee and the State Council on Accelerating the
Comprehensive Green Transformation of Economic and Social Development,
promulgated by the CPC Central Committee and State Council, strengthens the
connection and coordination of clean energy bases, regulatory resources and
transmission channels in terms of scale capacity, spatial layout and construction
rhythm, scientifically arranges photothermal power generation, and improves the safe
operation and comprehensive regulation capability of power systems.

° The Action Plan for Accelerating the Construction of a New Type of Power System
(2024 — 2027)(FGYN [2024] No.1128), promulgated by the National Development and
Reform Commission, the National Energy Administration and the National Bureau of
Statistics, explores the stable supply mode of green electricity jointly operated by solar
thermal power generation, wind power generation and photovoltaic power generation.
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° The Notice on Organizing the Application of the Second Batch of Green and Low-
carbon Advanced Technology Demonstration Projects (Fa Gai Ban Huan Zi [2024]
No.759) was promulgated by the National Development and Reform Commission. The
technical requirements include large-capacity, low-cost solar thermal power generation
demonstration project: single unit scale is not less than 200,000 kilowatts, heat storage
time is not less than 6 hours, mirror field area is not less than 8 square meters/kilowatt.
Focus on supporting projects with a single unit size of 300,000 kilowatts and above.

° The Notice on On-grid Tariff Policy of Photothermal Power Generation in Qinghai
Province (QFGJG [2024] No.778) was promulgated by the Development and Reform
Commission of Qinghai Province. From 2024 to the end of 2028, the on-grid electricity
price shall be RMBO0.55/kWh (including tax) from the date of commercial operation,
which shall be included in the annual solar thermal power generation demonstration
(pilot) development plan of Qinghai Province after review and approval by Qinghai
provincial development and reform and energy competent department, fulfill the basic
construction procedures and construct the solar thermal power generation project
separately.

Year 2023

° The Notice of the Comprehensive Department of the National Energy Administration on
Matters Related to Promoting the Large-scale Development of Photothermal Power
Generation (No.28 [2023] of GNZTXN) was promulgated by the Comprehensive
Department of National Energy Administration. Fully understand the significance of
large-scale development of solar thermal power generation; actively carry out research
on large-scale development of solar thermal power generation, and strive to increase the
annual start-up scale of solar thermal power generation to about 3 million kilowatts
during the “14th Five-Year Plan” period; combine the construction of new energy bases
in deserts, Gobi and arid areas, and launch a batch of solar thermal power generation
projects as soon as possible; improve the technical level of solar thermal power
generation projects, and the technical level of proposed and ongoing projects shall not
be lower than that of demonstration projects organized by the state; optimize the single
unit size and mirror storage configuration of photovoltaic power stations. In principle,
the mirror field area of each 100,000 kilowatts power station shall not be less than
800,000 square meters; encourage qualified provinces and regions to study and issue
supporting policies such as finance, price and land to support the large-scale
development of solar thermal power generation as soon as possible, plan million
kilowatts and 10 million kilowatts of solar thermal power generation bases in advance,
and take the lead in building solar thermal industry clusters.

° The Guiding Opinions on Energy Work in 2023 (Guo Neng Fa Gui Hua [2023] No.30)
was promulgated by the National Energy Administration. Vigorously develop wind
power and solar power generation: promote the first batch of large-scale wind power
and photovoltaic base projects focusing on desert, Gobi and arid regions to be put into
operation, build the second batch and the third batch of projects, and actively promote
the large-scale development of solar power generation.

° The Notice of the National Energy Administration on Organizing Pilot Demonstration
of Renewable Energy Development (Guo Neng Fa Xin Neng [2023] No.66) was
promulgated by the National Energy Administration. By 2025, organize and implement
a number of demonstration projects with advanced technology, reasonable economic
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Year

benefits and good prospects for popularization and application. It mainly supports the
innovation and application of new technologies for solar thermal power generation,
including large-capacity units, high-efficiency heat collection system technologies and
equipment components, low-cost mirror field technologies, large-capacity heat storage
systems, high-precision intelligent control systems and other technological innovations
and applications, realizes demonstration applications of solar thermal power generation
with low electricity cost, and promotes cost reduction, efficiency improvement and
large-scale development of solar thermal power generation.

The Notice on Accelerating the Coordinated Development of New Energy and Related
Industries (Xin Fa Gai Gui [2023] No.2) was promulgated by the Development and
Reform Commission of Xinjiang Uygur Autonomous Region, Xinjiang Supervision
Office of National Energy Administration, State Grid Xinjiang Electric Power Co., Ltd.
The integrated construction mode of wind power, photovoltaic and thermal storage solar
thermal power generation shall meet the new electricity consumption in the park, and
the allocation ratio of photovoltaic and solar thermal shall be 9:1; the allocation ratio of
wind power and solar thermal power shall be calculated as 9x (average utilization hours
of photovoltaic power in the previous year/average utilization hours of wind power): 1,
and shall not exceed 6:1 in principle.

The Notice of Energy Bureau of Qinghai Province on Promoting the Scalable
Development of CSP Projects during the “14th Five-Year Plan” Period (Qingneng
Xinneng [2023] No. 57) was promulgated by the Energy Bureau of Qinghai Province,
the Northwest Supervision Bureau of National Energy Administration, the Development
and Reform Commission of Qinghai Province, the Natural Resources Department of
Qinghai Province and the Forestry and Grassland Bureau of Qinghai Province. In
combination with the power demand of the 14th Five-Year Plan, the solar thermal-
photovoltaic integration project shall be competitively configured based on the main
conditions such as solar thermal-photovoltaic ratio, mirror storage configuration, peak
regulation and frequency modulation, technical performance, solar thermal-photovoltaic
performance (including construction performance), etc. In principle, the maximum ratio
of new energy to photothermal energy participating in competitive configuration
projects is 6:1. The mirror field area of every 100,000 kilowatts power station is
encouraged to be no less than 800,000 square meters, the daily energy storage time is
more than 6 hours (the minimum annual time is 2,190 hours), and the technical level
requirements shall not be lower than those of demonstration projects organized by the
state.

The Opinions on Promoting the High-quality Development of Inner Mongolia and
Striving to Write a New Chapter of China Modernization (GF [2023] No.16) was
promulgated by the State Council. Adhere to the combination of large-scale and
distributed development, synchronously configure efficient energy storage peak shaving
devices, and actively develop photothermal power generation. Support the construction
of major demonstration projects of new power systems in Inner Mongolia and
encourage the application of new energy microgrids.

2022
The Modern Energy System Plan for the “14th Five-Year Plan” (FGNY [2022] No.210)

was promulgated by the National Development and Reform Commission and the
National Energy Administration. Actively develop solar thermal power generation;
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enhance the coordinated and optimized operation capability of power supply: build
natural gas peak shaving power stations and develop heat storage solar thermal power
generation according to local conditions, promote the integrated development and joint
operation of gas power, solar thermal power generation, wind power and photovoltaic
power generation; flexibly adjust power supply: promote the coordinated development
of solar thermal power generation, wind power and photovoltaic power generation in
Qinghai, Xinjiang, Gansu and Inner Mongolia.

° The Implementation Plan for Promoting High-quality Development of New Energy in
the New Era (Guo Ban Han [2022] No0.39) was promulgated by the General Office of
the State Council. Accelerate the construction of a new power system that adapts to the
gradual increase in the proportion of new energy. Improve the regulation capacity and
flexibility of the power system in an all-round way. We will improve the compensation
mechanism for peak regulation and frequency modulation power supply, and intensify
the construction of flexible transformation of coal-fired power units, hydropower
expansion, pumped energy storage and solar thermal power generation projects. Solar
thermal power generation is encouraged to be used as peak shaving power in areas with
good lighting conditions such as the west.

° The Energy Carbon Peak and Carbon Neutralization Standardization Upgrade Action
Plan was promulgated by the National Energy Administration. Actively explore the
demonstration of solar thermal power generation as a supporting and regulating power
source; solidly promote the construction of solar thermal power generation projects in
large-scale wind power and photovoltaic bases in deserts, Gobi and arid areas.

By Year 2022

° The Circular of the State Council on Issuing the Action Plan for Carbon Peak by 2030
(GF [2021] No.23) was promulgated by the State Council. Promote large-scale
development and high-quality development of wind power and solar power generation
in an all-round way: actively develop solar thermal power generation, promote the
establishment of a comprehensive renewable energy power generation base for solar
thermal power generation, photovoltaic power generation and wind power
complementary regulation; accelerate the research and development and popularization
of advanced and applicable technologies; promote the demonstration application of
molten salt energy storage heating and power generation.

° The “14th Five-Year Plan” Renewable Energy Development Plan (FGNY [2021]
No.1445) was promulgated by the National Development and Reform Commission, the
National Energy Administration, the Ministry of Finance, the Ministry of Natural
Resources, the Ministry of Ecological Environment, the Ministry of Housing and
Urban-Rural Development, the Ministry of Agriculture and Rural Affairs, China
Meteorological Administration and the State Forestry and Grassland Administration.
Orderly promote the development of long-term heat storage solar thermal power
generation: promote key core technology research, and promote the significant
reduction of solar thermal power generation costs. In Qinghai, Gansu, Xinjiang, Inner
Mongolia, Jilin and other high-quality resource areas, we will give full play to the
energy storage regulation capacity and system support capacity of solar thermal power
generation, build long-term heat storage solar thermal power generation projects,
promote the integrated construction and operation of solar thermal power generation,
wind power generation and photovoltaic power generation bases, and improve the
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stability and reliability of new energy power generation; continuously promote the
innovation and application of renewable energy engineering technology: We will
promote innovation in construction technology and supporting equipment for solar
thermal power generation projects, and develop integrated technologies for solar
thermal power stations.

° The Notice on Organizing the Construction of Solar Thermal Power Generation
Demonstration Projects (Guoneng Xinneng [2015] No. 355) was promulgated by the
National Energy Administration. Organize the construction of a batch of solar thermal
power generation demonstration projects, form a domestic solar thermal equipment
manufacturing industry chain through demonstration project construction, expand the
scale of solar thermal power generation industry; cultivate a number of system
integrators with comprehensive engineering construction capabilities to meet the needs
of subsequent solar thermal power generation development.

° The Notice of the National Development and Reform Commission on the Benchmark
On-grid Tariff Policy for Solar Thermal Power Generation (FGJG [2016] No.1881) was
promulgated by the National Development and Reform Commission. Approve the
national unified solar thermal power generation (including more than 4 hours of heat
storage function) benchmark on-grid tariff of 1.15 RMB/kWh (including tax). The
above electricity price is only applicable to projects included in the demonstration scope
of solar thermal power generation organized and implemented by the National Energy
Administration in 2016. All solar thermal power generation projects put into operation
before December 31, 2018 shall implement the above-mentioned benchmark on-grid
tariff. Encourage relevant local departments to take measures such as tax reduction,
financial subsidies, green credit and land concessions for solar thermal power
generation enterprises to promote the development of solar thermal power generation
industry. After 2019, the state will improve the price policy of solar thermal power
generation in a timely manner according to the development of solar thermal power
generation industry and the reduction of power generation costs, and gradually reduce
the price level of new solar thermal power generation.

° The Notice on the Construction of Solar Thermal Power Generation Demonstration
Projects (Guoneng Xinneng [2016] No. 223) was promulgated by the National Energy
Administration. A total of 20 solar thermal power generation demonstration projects of
the first batch with a total installed capacity of 1.349 million kilowatts have been
determined, and distributed in Qinghai Province, Gansu Province, Hebei Province, Inner
Mongolia Autonomous Region and Xinjiang Autonomous Region respectively. After the
list of demonstration projects was published, the investment enterprises of each project
actively carried out the construction of demonstration projects to different degrees
according to the actual situation, so as to complete and put into operation as required
and give full play to the demonstration and leading role of the project.

° The Notice on Matters Related to Promoting the Construction of Solar Thermal Power
Generation Demonstration Projects (Guo Neng Fa Xin Neng [2018] No.46) was
promulgated by the National Energy Administration. The construction period of the first
batch of demonstration projects can be extended to December 31, 2020, and at the same
time, a mechanism for price decline of overdue projects shall be established. The
specific price level shall be stipulated by the Pricing Department of the National
Development and Reform Commission separately.
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REGULATIONS ON FOREIGN INVESTMENT

The operations in China by foreign-invested companies are principally governed by the Company
Law of the PRC ("% A\ RILFIE /A 7% )), the Foreign Investment Law of the PRC ({H1 % A [ AN
B PP & %)) and the Regulations for Implementing the Foreign Investment Law of the PRC ({13
N R ILFN I H1 v 4% & B HEM 1)), and their specific investment activities are subject to the relevant
provisions of the Special Administrative Measures (Negative List) for the Access of Foreign Investment
CHPPIBCE WA FE R & L (B V5 B))) and the Catalogue of Industries for Encouraging Foreign
Investment ((ﬁ}iﬁbﬁl\ﬁ’& HE¥H #£)).

According to the Company Law of the PRC (the “Company Law”), which was adopted by the
Standing Committee of the Chinese People’s Congress (the “SCNPC”) on December 29, 1993 and
implemented on July 1, 1994, and last revised on December 29, 2023, and came into effect on July 1,
2024, companies established in the PRC may take form of company of limited liability or company
limited by shares, and each company has the status of a legal person. The Company Law also applies to
foreign-invested companies, where laws on foreign investment have other stipulations, such stipulations
shall prevail.

According to the Foreign Investment Law of the PRC, which was adopted by the National People’s
Congress (the “NPC”) on March 15, 2019 and took effect on January 1, 2020, the Regulations for
Implementing the Foreign Investment Law of the PRC, which was promulgated by the State Council on
December 16, 2019 and took effect on January 1, 2020, and the Interpretation of the Supreme People’s
Court on Several Issues Concerning the Application of the Foreign Investment Law of the PRC ({x =
N B BEBE A 8 < 3 N R ICAN B AR 4 & > 25 T RE R R 5$)), which was adopted by the
Supreme People’s Court on December 26, 2019 and took effect on January 1, 2020, the PRC shall
implement the management systems of pre-establishment national treatment and negative list for foreign
investment. The pre-establishment national treatment refers to granting to foreign investors and their
investments, in the stage of investment access, the treatment no less favorable than that granted to
domestic investors and their investments; the Negative List refers to special administrative measures for
access of foreign investment in specific areas or industries, including restricted or prohibited areas or
industries. The PRC accords national treatment to foreign investment outside of the Negative List.
Foreign investors shall not invest in areas that are prohibited in the Negative List. Foreign investors
shall meet the conditions stipulated in the Negative List in order to invest in the areas that are
categorized by the Negative List as a restricted category. Foreign investors shall follow the same
principle as domestic investors in order to invest in areas that are not on the Negative List.

According to the Special Administrative Measures (Negative List) for the Access of Foreign
Investment (2024 version) (41T & HEA Fr Al A5 PRAE it (B 117 B1)(20244F JiR))) (the <2024 Negative
List”), which was promulgated by the MOFCOM and the NDRC on September 6, 2024 and took effect
on November 1, 2024, and the Catalogue of Industries for Encouraging Foreign Investment (2022
version) (CS¢JE)4Mpd % & 78 2£ H $%(20224Ff)7))), which was jointly promulgated by the MOFCOM and
the NDRC on October 26, 2022 and took effect on January 1, 2023, foreign investments in domestic
industries are divided into three categories: encouraged, restricted, and prohibited. Industries not listed
in the Negative List are deemed permitted for foreign investments. The industry in which we operate is
not included in the 2024 Negative List.

REGULATIONS ON TENDERING AND BIDDING

According to the Bidding Law of the People’s Republic of China ({H 3 A R B 3 FE 5 AR 1)),
which was promulgated by the SCNPC on August 30, 1998, latest amended on December 27, 2017, and
came into effect on December 28, 2017, no units or individuals shall circumvent bidding requirements
through dividing projects that must be tendered by law into smaller parts or any other means. Bidding
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and tendering activities shall adhere to the principles of openness, fairness, impartiality, and good faith.
For units or individuals who fail to conduct a tender for a project that must be tendered, and circumvent
bidding requirements through dividing project that must be tendered into smaller parts or any other
means, they shall be ordered to make rectifications within a stipulated period and may be fined between
0.5% and 1% of the project’s contract amount. Where a project that must be tendered violates the
provisions of the Bidding Law of the People’s Republic of China ({H % A R AN E # AR L)), the
winning bid is invalid, and the winning bidder shall be re-determined among the remaining bidders in
accordance with the legally prescribed bid-winning conditions, or the bidding shall be conducted anew
in accordance with the law.

REGULATIONS ON PRODUCT QUALITY

According to the Product Quality Law of the PRC (% A\ LA 8 2 5 =74 )) (the “Product
Quality Law”), which was promulgated by the SCNPC on February 22, 1993, last revised on December
29, 2018, and came into effect on the same date, producers shall be responsible for the quality of the
products they produce, which shall not present an unreasonable risk of endangering the safety of persons
or property, and which shall have the performance for use and indicate on the product or its packaging
the product standards adopted. Where a defective product causes physical injury to a person or damage
to another person’s property, the victim may claim compensation from the producer or from the seller of
the product. Producers or sellers of non-compliant products may be ordered to cease the production or
sale of the products and could be subject to confiscation of the products illegally produced or sold and
be fined. Earnings from sales in violation of such standards or requirements may also be confiscated,
and in severe cases, an offender’s business license may be revoked. If it constitutes a crime, criminal
responsibility will be pursued according to the laws.

Pursuant to the Civil Code of the PRC ("% A\ R ILANEH [R5 #1)) issued by the NPC on May 28,
2020 and came into effect on January 1, 2021, a producer shall bear tort liability if its product causes
damage to others due to a defect. If its product causes damage to others due to defect, the infringed
party may claim compensation from the producer or from the seller of the product. Where the product
defects are caused by the producers, the sellers shall have the right to recover the same from the
producers after paying compensation. If the products are defective due to the fault of the seller, the
producer may, after paying compensation, claim the same from the seller. If the personal and property
safety of others is endangered due to a product defect, the infringed party shall have the right to request
the producer and seller to undertake the tort liability such as stopping the infringement, removing the
obstruction and eliminating the danger.

REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT OF GOODS

According to the Foreign Trade Law of the People’s Republic of China (€% A &3 A0 [ ¥ 4 &
%1%)) promulgated by the SCNPC on May 12, 1994, last amended on December 30, 2022 and effective
on the same date, and the Measures for the Archival Filing and Registration of Foreign Trade Business
Operators  (CEHMNE 5 88 HHZERHHE))  lately revised by the Ministry of Commerce
(“MOFCOM”) on May 10, 2021 and effective on the same date, any foreign trade dealer who engages
in the export of goods or technologies was required to carry out registration for the record with
MOFCOM or the body entrusted by MOFCOM before December 30, 2022, and will not be required to
apply for aforementioned registration for the record since December 30, 2022.

According to the Customs Law of the PRC ((+H'# A [RILFEEFEL)) promulgated by the
SCNPC on January 22, 1987, which was last amended on April 29, 2021 and came into effect on the
same date, and the Provisions on the Recordation of Customs Declaration Entities of the PRC ({(H1#E A
R (o] A R R B 4 SR A A E )) by the General Administration of Customs of the People’s
Republic of China promulgated on November 19, 2021, which came into effect on January 1, 2022, a
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customs declaration entity is the consignee or consignor of imported or exported goods or a customs
declaration enterprise, as filed with the customs in accordance with these provisions. Where the
consignee or consignor of imported or exported goods or a customs declaration enterprise applies for
recordation, it shall obtain the qualification of market entities; particularly where the consignee or
consignor of imported or exported goods applies for recordation, it shall be filed as a foreign trade
business. According to the Notice of Matters Concerning the Recordation of the Consignees and
Consignors of Imported and Exported Goods (CEIAME L 11 &P iscss B A5 24 B 35 B 028 )
promulgated and implemented by the Department of Enterprise Management and Audit-Based Control
of the General Administration of Customs on January 3, 2023, consignees and consignees of imported
and exported goods applying for recordation shall obtain the qualification of a market entity, and do not
need to obtain the recordation of the foreign trade dealers.

REGULATIONS ON PRODUCTION SAFETY AND FIRE SAFETY
Production safety

According to the Work Safety Law of the PRC (% A\ RILANE % A4 A& %)), which was
promulgated by the SCNPC on June 29, 2002, latest amended on June 10, 2021 and came into effect on
September 1, 2021, production and business operation entities shall establish and perfect the system of
responsibility for production safety and rules and regulations for production safety for all employees,
meet the safety production conditions stipulated by laws and regulations, national standards or industry
standards, and those who do not meet the production conditions are not allowed to engage in production
and business activities. Production and business operation entities shall carry out education and training
on production safety to employees, and ensure that employees have necessary knowledge on production
safety and are familiar with relevant rules and regulations on production safety and safety operating
procedures. The producers and operators who violate the Production Safety Law of the People’s
Republic of China may result in imposition of penalties, suspension of operation, an order to cease
operation, or even criminal liability if causes serious consequences.

Fire safety

According to the Fire Protection Law of the People’s Republic of China (' #E A &3 A1 [E 5 B
%)) published by the SCNPC on April 29, 1998, last amended on April 29, 2021 and came into effect
on the same date, and the Interim Provisions on the Administration of Fire Protection Design Review
and Acceptance Check of Construction Projects (<@§QI$%7F‘] %%ﬁ%”%ﬁgﬁq&%@gﬁ%ﬂﬁ%
promulgated by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development of the People’s Republic of
China (MOHURD) on April 1, 2020, latest amended on August 21, 2023 and came into effect on
October 30, 2023, the fire protection design or construction of a construction project must conform to
the national fire protection technical standards for project construction, and shall be governed by the fire
protection design review and acceptance check system for construction projects. If a construction project
fails to pass the fire safety inspection before it is put into use, or fails to meet the fire safety
requirements after the inspection, it will be ordered to stop construction, stop use or stop production or
business, and be fined, and if it constitutes a crime, it will be held criminally liable in accordance with
the law.

REGULATIONS RELATING TO ENVIRONMENTAL PROTECTION
General provisions

According to the Environmental Protection Law of the People’s Republic of China ({3 A R ILA
B B 55 PR 775 )) passed by the SCNPC on December 26, 1989, latest amended on April 24, 2014 and
came into effect on January 1, 2015, enterprises, public institutions, and other businesses that discharge
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pollutants shall adopt measures to prevent and control pollution and damage to the environment caused
by waste gas, waste water, waste residue, medical wastes, dust, malodorous gases, radioactive
substances, noise, vibration, optical radiation, electromagnetic radiation, and other substances generated
in their production, construction, and other activities. The state shall, according to the law, apply a
licensing system to the discharge of pollutants. Enterprises, public institutions, and other businesses
subject to pollutant discharge licensing management shall discharge pollutants according to the
requirements of their respective pollutant discharge licenses; and those without a pollutant discharge
license may not discharge pollutants.

Regulations relating to pollutant discharge permits

According to the Regulation on the Administration of Permitting of Pollutant Discharges ({(#E75#F
Al HEGAA])) promulgated by the State Council on January 24, 2021 and implemented on March 1,
2021, the Measures for the Administration of Pollutant Discharge Permits ({BE75#Fn] & #HFL))
promulgated by the Ministry of Ecology and Environment on April 1, 2024 and implemented on July 1,
2024, and the Guidance for the Discharge Registration of Stationary Pollution Sources (Trial) (€[& %15
PR PEV5 650 TAEFEF (il47))) promulgated by the Ministry of Ecology and Environment on January
6, 2020 and implemented on the same date, enterprises, public institutions and other producers or
operators that are subject to the administration of permitting of pollutant discharges shall apply for a
pollutant discharge permit in accordance with the provisions, and may not discharge pollutants, if a
pollutant discharge permit fails to be obtained. Enterprises, institutions and other producers and
operators that produce and discharge pollutants in small volumes and affect the environment at a small
level shall file a pollutant discharging registration form and are exempted from being required to obtain
a pollutant discharge permit.

REGULATIONS ON ENERGY CONSERVATION

Pursuant to the Measures for the Energy Conservation Examination and Carbon Emission
Assessment of Fixed-Asset Investment Projects ([E 7 & #& TH H i g 75 & F1 ik PEiGTE B L))
promulgated by the NDRC on July 17, 2025, and came into effect on September 1, 2025, for enterprise-
invested projects, the construction entity is required to obtain an energy conservation examination
opinion from the energy conservation examination authority before commencing the construction.
Projects that have not conducted an energy conservation examination in accordance with the Measures,
or have not passed the energy conservation examination, the construction entity shall not commence the
construction, and for those already completed, the construction entity shall not be put into production or
use.

According to the Measures for the Energy Conservation Examination of Fixed-Asset Investment
Projects (€[ & & % & 16 H fi fe % & #¥1%)) promulgated by the NDRC on March 28, 2023 and came
into effect on June 1, 2023, the opinions on energy conservation examination of fixed-asset investment
projects are an important basis for the commencement of construction, completion and acceptance, and
operation and management of the projects. For government-invested projects, the construction entity is
required to obtain an energy conservation examination opinion from the energy conservation
examination authority before submitting the feasibility study report of the project. For enterprise-
invested projects, the construction entity is required to obtain an energy conservation examination
opinion from the energy conservation examination authority before commencing the construction.
Projects that have not conducted an energy conservation examination, or have not passed the energy
conservation examination, the construction entity shall not commence the construction.
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REGULATIONS ON INTELLECTUAL PROPERTY
Patent rights

According to the Patent Law of the PRC (™% A R LA B #F%)), which was promulgated by
the SCNPC on March 12, 1984, latest amended on October 17, 2020 and came into effect on June 1,
2021, and the Implementing Regulations of the PRC Copyright Law (<A 3E A B A0 50 551 75 B it 41
HI)), which was promulgated by the State Council on June 15, 2001, latest amended on December 11,
2023 and came into effect on January 20, 2024, there are three types of patents, namely invention
patents, utility model patents and design patents. Invention patents are valid for twenty years, while
utility model patents and design patents are valid for ten years and fifteen years, respectively, all
calculated from the date of application.

Copyright

In accordance with the Copyright Law of the People’s Republic of China ({H#E A R 0[5 35 1E
%)), which was promulgated by the SCNPC on September 7, 1990, latest amended on November 11,
2020, and came into effect on June 1, 2021, copyrights include personal rights such as the right of
publication and that of authorship, as well as property rights such as the right of reproduction and that
of distribution, copyright protection is extended to Internet activities, products disseminated over the
Internet and software products. Reproducing, distributing, performing, projecting, broadcasting or
compiling a work or communicating the same to the public via an information network without
permission from the relevant right owner would constitute an infringement of copyright, unless
otherwise provided in the Copyright Law of the People’s Republic of China. The infringer shall bear
civil liabilities such as ceasing the infringement, eliminating the impacts, making an apology, and
compensating for the loss.

The Measures for the Registration of Computer Software Copyright (i #4351 RES FC T
%)), which was promulgated by the National Copyright Administration on February 20, 2002, and the
Regulation on Computers Software Protection ({FFHEMEIRMIREWMEH])), as amended by the State
Council on January 30, 2013 and came into effect on March 1, 2013, the National Copyright
Administration is primarily responsible for the registration and management of national software
copyrights and recognizes the China Copyright Protection Center as the software registration
organization. The China Copyright Protection Center shall grant registration certificates to computer
software copyright applicants that conform to the provisions of both the Measures for the Registration of
Computer Software Copyright and the Regulation on Computers Software Protection.

Trademark rights

Pursuant to the Trademark Law of the People’s Republic of China (<*$/\E;§*ﬂﬁﬁ%?j&>)
promulgated by the Standing Committee of the NPC on August 23, 1982, last amended on April 23,
2019 and took effect on November 1, 2019, and the Regulation on the Implementation of the Trademark
Law of the People’s Republic of China (€1 #E A [ ILAN B f A 1% B a4 51)) promulgated by the State
Council on August 3, 2002, amended on April 29, 2014 and took effect on May 1, 2014, in China,
registered trademarks include goods trademarks, service trademarks, collective trademarks and
certification trademarks. The valid period of a registered trademark shall be 10 years, commencing from
the date of approval of the registration. Where a registered trademark needs to continue to be used after
the expiration of the validity, the trademark registrant shall go through the formalities for renewal within
12 months prior to the expiration of the validity in accordance with the regulations. Each renewal of the
registration shall be valid for ten years, commencing from the day after the expiration of the previous
validity of the trademark.
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Domain names

Pursuant to the Measures for the Administration of Internet Domain Names (€. 4418 4 & B2 H
%)) promulgated by the MIIT on August 24, 2017 and took effect on November 1, 2017, and the
Notice of the Ministry of Industry and Information Technology on Regulating the Use of Domain Names
in Internet Information Services ({ LZEFNE 21k & B 7 HE A0 B 15 4 15 5 IROBS (56 F 488 4% 11 48 50 ))
promulgated by the MIIT on November 27, 2017 and took effect on January 1, 2018, the MIIT
supervises and manages the domain name services nationwide. The domain name used by an internet
information service provider in providing internet information services must be registered and owned by
such provider in accordance with the laws and regulations. Registrations of domain names are handled
through domain name service agencies established under the relevant regulations, and the applicants
become domain name holders upon successful registration.

Trade secret

Pursuant to the Anti-Unfair Competition Law of the People’s Republic of China ({H1#E A 3 F1 [
JRAIE S #tF1%)) promulgated by the Standing Committee of the NPC on September 2, 1993, last
amended on June 27, 2025 and took effect on October 15, 2025, and the Provisions of the Supreme
People’s Court on Several Issues Concerning the Application of Law in the Trial of Civil Cases
Involving Infringements upon Trade Secrets (e A B B B 35 SAZ A0 v 600 4% R 5 8 107 ) 1
7T M B HLE D) promulgated by the Supreme People’s Court on September 10, 2020 and took effect
on September 12, 2020, trade secret refers to the technical information, operating information and other
business information that is not known to the public, has commercial value, and has been subject to
appropriate confidentiality measures taken by the obligee. Business operators shall not commit the
following acts of infringement of trade secrets: (1) acquiring a trade secret from the obligee by theft,
bribery, fraud, coercion, electronic intrusion or other illicit means; (2) disclosing, using or allowing
another person to use a trade secret acquired from the obligee by any means as specified in the
preceding subparagraph; (3) disclosing, using or allowing another person to use a trade secret in its
possession, in violation of its confidentiality obligation or the requirements of the obligee for keeping
the trade secret confidential; (4) abetting, tempting or aiding a person in acquiring, disclosing, using or
allowing another person to use the trade secret of the obligee in violation of his or her confidentiality
obligation or the requirements of the obligee for keeping the trade secret confidential.

REGULATIONS ON LABOR AND SOCIAL INSURANCE AND HOUSING PROVIDENT FUND
Labor contract

Pursuant to the Labor Law of the People’s Republic of China ({H % A R I:ANE 25 87k ))
promulgated by the Standing Committee of the NPC on July 5, 1994, last amended on December 29,
2018 and took effect on the same date, and the Labor Contract Law of the People’s Republic of China
(R EE N R ILANE] 45 8) & 1A 14 )) promulgated by the Standing Committee of the NPC on June 29, 2007,
last amended on December 28, 2012 and took effect on July 1, 2013, employers shall enter into written
labor contracts with their employees to establish labor relations. Employers are prohibited from forcing
employees to work overtime, and where the employers arrange overtime work, they shall pay employees
for overtime work in accordance with relevant national regulations. The remuneration of each employee
shall be no less than the local standard on minimum wages. If the employer fails to comply with the
above laws and regulations, the labor administrative department has the right to give a warning, order to
rectify, fine, require suspending business for rectification and take other measures; If any harm is caused
to employees, the employer shall be liable for compensation; If the relevant illegal action constitutes a
crime, criminal responsibility shall also be investigated.
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Social insurance

According to the Social Insurance Law of the People’s Republic of China (€ #E A Rt #1 €
f&Bxi%)) promulgated by the Standing Committee of the NPC on October 28, 2010, last amended on
December 29, 2018 and took effect on the same date, and other relevant provisions, employers and
individuals within the People’s Republic of China shall pay social insurance charges in accordance with
the law. If the employer fails to pay social insurance charges in full and on time, the social insurance
charge collection agency has the right to order it to pay or make up the amount within a time limit, and
add a late fee on a daily basis from the date of default. If the employer fails to pay within the time limit,
the relevant administrative authorities shall impose a fine.

Housing provident fund

According to the Regulations on Management of Housing Provident Fund ({fE 5 /A48 HAk
1)) promulgated by the State Council on April 3, 1999, last amended on March 24, 2019 and took
effect on the same day, employers should register with the competent housing provident fund
administration center and pay the housing provident fund for their employees. Where the employer fails
to make a payment or has a shortfall in payment of housing provident fund, the housing provident
administration center will order it to make the payment within the time limit; if the employer fails to pay
within the time limit, the housing provident administration center may apply for compulsory
enforcement to the people’s court.

REGULATIONS ON TAX
Corporate income tax

According to the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China (1% A 2L F1 [
I ZE I EELED) promulgated by the NPC on March 16, 2007, last amended on December 29, 2018 and
took effect on the same date, and the Regulation on the Implementation of the Enterprise Income Tax
Law of the People’s Republic of China (% A R 3LH B 4 2E P 3 BLIE B i) promulgated by the
State Council on December 6, 2007, last amended on December 6, 2024 and took effect on January 20,
2025, domestic enterprises established in China according to the law shall be regarded as resident
enterprises. Resident enterprises shall pay the enterprise income tax at the rate of 25% on their income
derived from within and outside the PRC, the enterprise income tax shall be levied at the reduced rate of
20% for qualified small and low-profit enterprises, and 15% for qualified high-tech enterprises.

Value-added tax

According to the Value-added Tax Law of People’s Republic of China (H#E A [ 3t 5 34 (H BL
%)) promulgated by the Standing Committee of the NPC on December 25, 2024, and took effect on
January 1, 2026, unless otherwise stipulated by the above regulations, for payers who sell goods, and
provide processing, repairs and replacement services and rental services of tangible movable assets as
well as import goods, the tax rate shall be 13%. Unless otherwise stipulated by the above regulations,
for payers who engage in the sale of transport services, postal services, basic telecommunications
services, construction services, or real property leasing services, the sale of real properties, the transfer
of land use rights, the sale or importation of following goods, the tax rate shall be 9%.

REGULATIONS ON ANTI-UNFAIR COMPETITION AND ANTI-MONOPOLY

According to the Anti-Monopoly Law of the People’s Republic of China (€ #& A &3 A [5] /. #E B
%)) promulgated by the Standing Committee of the NPC on August 30, 2007, last amended on June 24,
2022, and took effect on August 1, 2022, prohibited monopoly conducts include the monopoly
agreements by business operators, abusing of dominant market position and concentration of business
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operators that may have the effect of excluding or restricting competition. The anti-monopoly law
enforcement agencies designated by the State Council are responsible for the enforcement of the anti-
monopoly law in accordance with the provisions of the Anti-Monopoly Law. Business operators who
violate the provisions of the Anti-Monopoly Law of the People’s Republic of China will be ordered by
the anti-monopoly law enforcement agencies to stop the illegal act and be imposed a fine.

According to the Anti-Unfair Competition Law of the People’s Republic of China (13 A R LF1
B 2 AN IE % #E 5% )) promulgated by the Standing Committee of the NPC on September 2, 1993, last
amended on June 27, 2025 and took effect on October 15, 2025, business operators shall, in their
production and operation activities, abide by the principles of voluntariness, equality, fairness and good
faith, and comply with laws and business ethics. Business operators shall not disrupt the order of market
competition or infringe upon the lawful rights and interests of other business operators or consumers.
Any business operator who violates the Anti-Unfair Competition Law of the People’s Republic of China
by engaging in the foregoing unfair competition activities shall assume civil, administrative, and
criminal liability; if the property is insufficient to cover such liabilities, it shall be used primarily to
assume civil liability.

REGULATIONS ON CYBERSECURITY AND DATA PROTECTION
Regulations on cybersecurity

Pursuant to the Cybersecurity Law of the PRC, which was promulgated by the SCNPC on amended
on October 28, 2025 and came into effect on January 1, 2026, the PRC has implemented a hierarchical
network security protection system, and network operators shall comply with the provisions of laws and
regulations as well as the mandatory requirements of the national and industry standards, formulate an
internal security management system, and adopt technical measures and other necessary measures to
protect the security of the network, stable operation. Personal information and important data collected
and generated by the critical information infrastructures during their operations shall be stored within the
PRC. Where they are required to be provided outside the PRC due to business needs, security
assessments shall be conducted in accordance with the requirements of the relevant departments.
Network operators violating the provisions of such law will be ordered to rectify, given a warning,
fined, confiscated the illegal income, ordered to suspend business, suspend for rectification, shut down
the site, revoke the business license and other penalties.

Pursuant to the Data Security Law of the PRC, which was adopted by the SCNPC on June 10,
2021 and came into effect on September 1, 2021, the PRC has formulated a system for data
classification and grading protection. Where data processing activities are carried out through the
Internet and other information networks, the above-mentioned data security protection obligations shall
be performed based on the hierarchical network security protection system. A processor of important
data is required to evaluate the risk of its data activities periodically and file assessment reports with
relevant regulatory authorities.

Pursuant to the Measures for Cybersecurity Review, which was jointly promulgated by the
Cyberspace Administration of China, the NDRC, the MIIT, the Ministry of Public Security, the Ministry
of National Security, the Ministry of Finance, the Ministry of Commerce, the People’s Bank of China,
the State Administration of Market Regulation, the National Radio and Television Administration, the
China Securities Regulatory Commission, the National Administration of State Secrets Protection, and
the State Cryptography Administration on December 28, 2021 and came into effect on February 15,
2022, a network platform operator with personal information of more than 1 million users which seek
listing in a foreign country is obliged to apply for a cybersecurity review by the Cybersecurity Review
Office.
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Regulations on Data Protection

Pursuant to the Measures on Security Assessment of Outbound Data Transfer (( B 5% % 2 5744
#Ei%)) promulgated by the Cyberspace Administration of China on July 7, 2022 and effective on
September 1, 2022, to provide data abroad under any of the following circumstances, a data processor
shall declare security assessment for its outbound data transfer to the national cyberspace administration
through the local cyberspace administration at the provincial level: (1) the data processor provides
important data abroad; (2) the critical information infrastructure operator or the data processor that has
processed the personal information of over one million individuals provides personal information
abroad; (3) the data processor that has provided the personal information of 100,000 individuals or the
sensitive personal information of 10,000 individuals cumulatively since January 1 of the previous year
provides personal information abroad; (4) any other circumstance where an application for the security
assessment of outbound data transfer is required by the national cyberspace administration.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO OVERSEAS INVESTMENTS BY DOMESTIC
ENTERPRISE

Regulations of the Development and Reform Commission on Overseas Investment by Domestic
Enterprise

According to the Measures for the Administration of Overseas Investment of Enterprises ({{&3£4%
G g%ﬁ%ﬁfi%, which was promulgated on December 26, 2017 and took effect on March 1, 2018,
when domestic enterprises conduct overseas investment, they should fulfill the procedures such as
approval and filing for overseas investment projects, report relevant information, and cooperate with
supervision and inspection. The scope of approval management includes sensitive projects carried out by
the investment entity directly or through its controlled overseas enterprises, which specifically include
projects involving sensitive countries and regions and sensitive industries. The scope of filing
registration management is non-sensitive projects directly carried out by investment entity, that is, non-
sensitive projects involving investment entity directly investing in assets, interests or providing
financing and guarantees.

Regulations of the Commerce Department on Overseas Investment by Domestic Enterprises

Pursuant to the Measures for the Administration of Overseas Investment ((3EFMEEE BLHEE))
promulgated on September 6, 2014 and implemented on October 6, 2014, the MOFCOM and the
provincial competent departments of commerce shall be responsible for the filing registration and
approval respectively, depending on different circumstances of overseas investment by the enterprise. An
overseas investment involves sensitive countries and regions as well as sensitive industries, the overseas
investment shall be subject to administration by approval; Overseas investment that falls under any other
circumstances shall be subject to administration by filing registration.

Regulations of the Foreign Exchange Administration on Overseas Investment by Domestic
Enterprises

According to the Notice on Further Simplifying and Improving Policies for the Foreign Exchange
Administration of Direct Investment (€ #E— 2 b A g B 12 5 &AM BEECR 948 1)), which
was issued by the SAFE on February 13, 2015 and came into effect on June 1, 2015, it has cancelled the
confirmation of foreign exchange registration under overseas direct investment, instead, banks shall
directly examine and handle foreign exchange registration under overseas direct investment in
accordance with this notice and the attached Operational Guidelines for Foreign Exchange Business of
Direct Investment, and the SAFE and its branch offices shall indirectly regulate the foreign exchange
registration of direct investment through banks.
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The Guidelines on Foreign Exchange Business under the Capital Account (2024 Edition) specify
the procedural requirements for registration of foreign exchange business related to overseas direct
investment.

REGULATIONS ON OVERSEAS OFFERING AND LISTING OF DOMESTIC ENTERPRISES
Regulations Relating to Overseas Listing

According to the Securities Law of the People’s Republic of China (€H'#E A BRI EH 3 %5 1% ))
promulgated by the SCNPC on December 29, 1998, which was last amended on December 28, 2019 and
implemented on March 1, 2020, domestic enterprises that directly or indirectly issue securities overseas
or list their securities for trading overseas must comply with the relevant regulations of the State
Council.

According to the Trial Administrative Measures of Overseas Securities Offering and Listing by
Domestic Enterprises ({3 A AR ESE AT a5 M L i BT %))  (the “Overseas Listing
Administrative Measures”) and supporting guidelines promulgated by the China Securities Regulatory
Commission (the “CSRC”) on February 17, 2023 and implemented on March 31, 2023, the overseas
offering and listing activities of domestic enterprises shall be in strict compliance with laws,
administrative regulations and relevant provisions on national security in terms of foreign investment,
cybersecurity, data security and etc., and duly fulfill their obligations to protect national security, shall
not disrupt domestic market order, and shall not harm national interests, public interest and the
legitimate rights and interests of domestic investors. If a security review is required, the relevant
security review procedures shall be carried out in accordance with the law before submitting the offering
and listing application to the overseas securities regulatory authorities, stock exchanges, etc.

A domestic enterprise that intends to be listed or is listed overseas may raise funds and pay
dividends in foreign currencies or RMB. The use and investment of proceeds from overseas issuance by
a domestic enterprise shall comply with the laws, administrative regulations and relevant national rules.
The foreign exchange and cross-border flow of capitals relating to the overseas issuance and listing of a
domestic enterprise shall comply with the national regulations on cross-border investment and financing,
foreign exchange management, and cross-border RMB management.

If any of the following material events occur after an issuer’s overseas offering and listing, the
issuer shall report the details to the CSRC within three working days from the date of the occurrence
and announcement of the relevant event: (1) change in control; (2) investigation, penalties or other
measures taken by overseas securities regulatory authorities or relevant competent authorities; (3) the
conversion of listing status or the transfer of listing board; (4) voluntary or compulsory termination of
listing.

Regulations relating to foreign exchange administration of overseas listing

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Issues concerning the
Foreign Exchange Administration of Overseas Listing (Hui Fa [2014] No. 54) (<[ 54 [ 45 3L =) B ik 5%
A b AN R A R R A A A ) (RE#$[20141549%)) promulgated on December 26, 2014, where a joint
stock limited company incorporated in the PRC issues shares overseas and is publicly listed and
outstanding on overseas exchanges upon the approval by the CSRC, it shall, within 15 business days
after the date of the end of its overseas listing issuance, register the overseas listing with the
Administration of Foreign Exchange at the place of its establishment, and present its certificate of
overseas listing to open a special account for overseas listing of domestic company at a local bank to
handle the exchange, remittance and transfer of funds for the business concerned.
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The Guidelines on Foreign Exchange Business under the Capital Account (2024 Edition) stipulate
guidelines for securities investment management and other related foreign exchange business, providing
guidance on foreign exchange procedures for new registration and alteration and cancellation of
registration, registration of domestic shareholders’ shareholdings, full circulation and other related
matters of domestic companies’ overseas listings.

REGULATIONS RELATING TO THE H SHARE FULL CIRCULATION

Full circulation represents listing and circulating on the Stock Exchange of the domestic unlisted
shares of an H-share listed company, including unlisted Domestic Shares held by domestic shareholders
prior to overseas listing, unlisted Domestic Shares additionally issued after overseas listing, and unlisted
shares held by foreign shareholders. According to the Guidelines for the Application for the Full
Circulation of the Domestic Unlisted Shares of H-Share Companies (CHM%/Z A58 A& b B4 H 7 4
W 2EHFE51)) promulgated by the CSRC on November 14, 2019 and amended on August 10, 2023,
Shareholders of domestic unlisted shares may determine by themselves through consultation the amount
and proportion of shares, for which an application will be filed for the circulation, provided that the
requirements laid down in the relevant laws and regulations and set out in the policies for state-owned
asset administration, foreign investment and industry regulation are met, and the corresponding H-share
listed company may be entrusted to submit the filing registration to the CSRC. Unlisted domestic joint
stock companies may apply for the filing registration for “full circulation” to the CSRC when applying
for an overseas initial public offering and listing.

Shareholders of domestic unlisted shares shall perform the share transfer registration in accordance
with the relevant business rules of the China Securities Depository and Clearing Corporation Limited,
perform the share registration, listing and other procedures in accordance with the relevant regulations
of the Hong Kong market, and disclose information in accordance with the laws and regulations. After
domestic unlisted shares are listed and circulated on the Hong Kong Stock Exchange, they may not be
transferred back to China. Shareholders of domestic unlisted shares may reduce or increase their
holdings of our Company’s shares that are on the Hong Kong Stock Exchange in accordance with the
relevant business rules. The domestic enterprise that issues securities overseas shall submit a report on
the relevant situation to the CSRC within 15 days after the registration with the CSDC, of the shares
related to the application has been completed.

In addition, the Shenzhen Branch of the CSDC released the Guidelines for the “Full Circulation™
Program for H Shares by the Shenzhen Branch of China Securities Depository and Clearing Corporation
Limited ((HBEEHEFCEFE AR A AIGEINSAFHBK [27HE ] ¥£BF5/)) on September 20,
2024, which clearly provides for business arrangements and procedures related to H-share full
circulation business, including business preparation, cross-border transfer registration, overseas
depository of shares and initial maintenance and change in maintenance of domestic holding details,
corporate behavior processing, clearing and settlement, risk management and business charges.

— 99 —



	REGULATORY OVERVIEW


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


